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Pour commencer

Recherches: Corpus du français parlé

Depuis 2005, 218,000 mots;

Ettiquetté avec Tree-Tagger 

Pôle d’excellence du Japon: 

Corpus-based Linguistics and Language

Education, Tokyo University of Foreign 

Studies avec la collaboration de Université 

de Aix-Marseille 

http://cblle.tufs.ac.jp/tag/fr/index.php?menulang=en
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1.Caractéristiques du français parlé

15 traits, Blanche-Benveniste et Jeanjean (1987)

14 traits, Koch et Oesterreicher (1990)

8 traits morpho-syntaxiques communs

(1) usage de ça ;

(2) [i] pour il ;

(3) non-usage de négative ne ;

(4) futur périphrastique aller + inf. ;

(5) disparition du subjonctif;

(6) déclin de l’inversion interrogative;

(7) reprise du pronom clitique;

(8) on pour nous;

4



2. Français parlé dans les textes écrits

Le 21 septembre 1601

“sur quatre heures du soir, à l’entrée du 

jardin des canaux, je rencontrai le Roi 

qui revenoit de la chasse, et m’appelant, 

me fit l’honneur de me dire: «Je vous ai 

choisi pour vous mettre près de mon fils 
le Dauphin; servez-le bien».”

Louis XIII
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2.1. Journal de Jean Héroard (1605-1610)

cf. Ernst  (1985)

1. Non-usage de ne

avec verbes oser, savoir, pouvoir

je pui pas resoudre cela 18.10.1610

2. Inversion interrogative: Examples attestés en 1608

Inversion (53 occ.)

est ce assés? ay je pa la mienne?  quel aage atelle?

son frere eti saint?  ou allé vou?

Non-inversion (3 occ.)

mais jl est en paradi?  que je li ay rien envoié?

papa e pa encore venu?
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2.2. Agréable Conférence de deux Normands (1652)

cf. Bougy (1996)

je veux que la basse dichin nous feche demein de la 

marende, parche que je ne serez macquis de pous, on 

bien du tout il faut dire à la basse que nous feiche des 

Craules, (l.75-77)

“je veux que la servante d’ici nous fasse demain une 

collation, parce que je ne saurais manger de la bouillie. 

Ou bien, oui, il faut dire à la servante qu’elle nous fasse

des craules,”  cf. Bougy (1996)

Variation diatopique 
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Changements linguistiques en cours
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Inversion interrogative

vous ne sçavais pay qui lond tout ravagié les gardins?

(A.C.l.5)

“Vous ne savez pas qu’ils ont tout ravagé les jardins?”

Les parisiaux estee donque bien effretais de ves chela? 

(A.C l.9)

“Les Parisiens étaient donc bien effrayés de voir cela?”

Inversion Non-inversion

Journal de J. Héroards, l’an 1608 53 occ. (95%) 3 occ. (5%)

Agréable Conférence (A.C.), 1652 8 occ. (47%) 9 occ. (53%)



３．Japonais parlé dans les textes écrits

Oukiyobouro 『浮世風呂』

Shikitéï Samba 式亭三馬

Tome I    (1809)   20 scènes

Tome II   (1810)  12 scènes

Tome III  (1812) 16 scènes

Tome IV  (1813) 15 scènes
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Rakougo
“Histoire comique 

racontée”



Variation du japonais parlé
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Auxiliaire négative –nou / -naï / -née

mi-nou / mi-naï / mi-née

“(je) ne regarde pas”

Terminaison de -aï / -ée

aboun-aï / aboun-ée “dangereux”

tchiis-aï / tchiis-ée “petit”

45 hommes et 53 femmes 

cf. Nakazawa (2006)



Différence sexuelle
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moyenne 

d’occurrences

masculine féminine t df p

-nou 1.8 0.434 2.72 96 0.008 < 0.05 (S)

-naï 0.1 0.113 -0.7 96 0.481

-née 3.8 3.585 0.19 96 0.849

-aï 11 10.77 -0 96 0.963

-ée 9.4 6.849 1.02 96 0.311

terminaison masculine –nou ?
cf.  masculin  yatta-zo “(j)’ai fait” 

féminin    yatta–wa



Variation chez les locuteurs
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personnage sexe -nou -naï -née -aï -ée

Kaki no itchi M
4  

(100%)

0 

(0%)

0 

(0%)

7

(100%)

0

(0%)

Fourouzaem

on
M

7  

(77.8%)

1 

(11.1)

1

(11.1%)

31 

(91.2%)

3

(8.8%)

Katsoubée M
0 

(0%)

0

(0%)

16 

(100%)

3 

(6.4%)

44

(93.6%)

・・・・

Oyasou F
3  

(100%)

0 

(0%)

0 

(0%)

42  

(98%)
1 (2%)

Ohanée F
0 

(0%)

0 

(0%)

2 

(100%)

7

(41.2%)

10 

(58.8%)

Osarou F
1 

(11.1%)

0 

(0%)

8 

(88.9%)

6 

(18.8%)

26 

(81.3%)



Analyse de cluster 

(45 personnages masculins)

13 Calcul de pourcentages des variantes



Analyse de cluster 

(53 personnages féminins)

Calcul de pourcentages des variantes
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Analyse sociolinguistique de la variation
hommes -nou -naï -née -aï -ée

Groupe 1 90.4 1.6 8.0 94.5 5.5 

Groupe 2 9.8 0.0 90.2 56.9 30.6 

Groupe 3 1.1 0.0 98.9 12.8 87.2
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femmes -nou -naï -née -aï -ée

Groupe 1 59.7 21.4 18.9 89.7 10.3 

Groupe 2 2.6 0.0 97.4 71.9 18.6 

Groupe 3 0.8 0.0 99.2 31.7 68.3

Hommes Femmes Couche sociale Variantes

Groupe 1 INKYO “Retraité”,

ISHA “docteur”,

HAÏKAÏSHI “poète de haïkou”,

KIKAKOU dit le Mâitre,

NAMAYOÏ “samouraï”

OYASOU et

OTATSOU

“épouses de

commerçants”

Haute

↑

Non-haute 

/ 

Non-basse

↓

Basse

–nou et -aï
prédominantes

Groupe 2 MOUDASOUKÉ et

TOBIHATCHI

“hommes débauchés”,

BANTOO “commis”

OKAKO et OSAMI

“geïshas”
-née et –aï
prédominantes

Groupe 3 YOUKOUMI “serveur de bain”,

ISAMI et TEPPOSAKOU

“hommes débauchés”

OMAROU bonne”,

OSHITA et OTOBI

“filles publiques”,

OTAÏ “serveuse”

-née et –ée
prédominantes

cf. Nakazawa (2006)



Comportements linguistiques différents
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0.0 

20.0 

40.0 

60.0 
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Groupe 
1

Groupe 
2

Groupe 
3

vs Groupe 1

vs Groupe 2

vs Groupe 3

groupe locuteur groupe interlocuteur -aï -ée: taux de variante -ée

1 OTATSOU 1 OOUMA 3 3 0.50 

1 OTATSOU 1 TATSOUMI 31 0 0.00 

1 INKYO 2 BANTOO 8 10 0.56 

1 MATSOUÉMON 3 HACHIBEE 29 1 0.03 

2 MOUDASOUKÉ 1 KANJI 15 18 0.55 

2 OHANÉ 2 BABAMOJI 2 2 0.50 

2 OHANÉ 2 TOYONEKO 0 3 1.00 

2 OHANÉ 3 OKAKO 1 4 0.80 

3 TOBIHACHI 1 KIKAKOU 4 2 0.33 

3 OSAMI 2 OTAÏ 4 0 0.00 

cf. Nakata (1985)

・Emploi très faible de –ée dans Groupe 1

・Emploi fréquent de –ée dans Groupe 2

・Code-switching dans Groupe 3



Pour conclure

Problèmes de la caractérisation du 

français parlé

Caractère contradictoire de la langue 

parlée dans les textes écrits

Nécessité de l’analyse variationnelle de 

la langue parlée dans les textes

Possibilité de surmonter les difficultés 

de l’analyse de la variation dans les 

textes écrits
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Atelier coopératif de C-ORAL-ROM et UBLI: 

Corpus de langue parlée – son importance et 

application, septembre 2005, à Tokyo University of 

Foreign Studies
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Merci de votre attention !

Spoken Language Corpus 

and Linguistic Informatics

Edited by Yuji Kawaguchi, Susumu 

Zaima and Toshihiro Takagaki Tokyo 

University of Foreign Studies

2006, John Benjamins, 

Amsterdam/Philadelphia

http://www.benjamins.com/3d_web/ubli_5_hb.png

